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l. оБщиЕ свЕдЕния I.GЕNЕRлL INFORMATION
1.1 Наименование 1.1 Nаmе

отсекательний клапан On-offvalve
1.2 Основание приобретения товара 1.2 Basis of goods рчrсhаsiпg.

Основание :Утверждённая внеочередн€и зчlявка от 27 . | 0.2022г
поз. l4

Basis: Approved extraordinary application dated
27.|0.2022. poz. 14

1.3 Сведения о новизне (год производства /выпуска товара) 1.3 Information оп novelty / (рrоduсtiоп/mапчfасturе
чеаr of goods).

Поставляемая продукцшI должна быть изготовлена в год
поставки или предшествующий ему и быть новой, ранее не
использованной.

The delivered products shall Ье manufactured in оr prior to
the уеаr of delivery and shall Ье new, not ргечiочslу used.

1.4 Код ТН ВЭД и другие ме2lцународные коды при
применимости

1.4 HS code and other iпtеrпаtiопаI codes whеп
applicable.

Изготовитель товара должен предоставить код ТН ВЭ,Щ или
другие международные коды

The mапчfасturеr of the goods shall provide the HS code
ог оthеr international codes.

2.оБллсть примЕнЕния 2.ScoPE оF USE
Клапан используется в устройстве охJIажденllя
технологиtlеской воды. Щель покупки кJIапана обеспечить
стабильную рабоry устройства.

The valve is used in the process wаtег cooling device. The
рчrроsе ofpurchasing the valve is to епsчrе the stable
ореrаtiоп of the device.

3. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТЛЦИИ 3. OPERATING CONDITIONS
Климатическое исполнение по ГОСТ |2997-84 -У2;
Темпераryра окружающего воздуха: от -20 до +75'С;
Относительнrlя влажность:. - 95Yо при +35ОС;

Степень защиты по ГоСТ 14254-96 - lP64llP67:

Climatic design as реr GOST 12991-84 -U2;
Ambient аir temperature:from -20 to + 75 О С;
Relative humidity: - 95Yо at + З5 " С;
Protection degree as реr GOST l4254-96-1P64l|P6'7

4. ТЕХНШIЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ 4. ТЕСНNIСЛL REQUIREMENTS
4.1 Основные технические требования 4.1 Basic technical requirements

отсекательний
клапан/ On-off

valve
KP1-0l

Описание кJIапана: Поворотlшй кJIапан закрывается пружиной. Тип
корtryса: Фланцы межфланцевого типа EVS 250+PNEUM. EW.
Установка: Зажим меж.ry,шумя фланцами. DN 250. ANSI l50.
Привод: Клапан с пневматшlеским приводом открывается под
действием напряжения. Расход: l85 м3/ч. PNIO./
Valve description: Butterfly valve closing Ьу spring. Body Туре: Flanges
of the inter-flange type EVS 250+PNEUM. EW. Installation: Clamping
between two flanges. DN 250. ANSI l50. Actuator: The valve with
pneumatic actuator opens uпdеr the action of voltage. WK AM/RD l50.
Flow rated:l85 mзДt.

Комп/Sеt l

4.2 Требования по надежностлr и параметрам при
воздействии факторов внешней среды

4.2 Requirements fоr reliability and раrаmеtеrs
uпdеr the iпfluепсе of епчirопmепtаl factors

Средний срок службы приборов 5 лет или более. Каждая
позициJI поставляемого оборулования должна быть
работоспособной и обеспечивать предусмотренную
производителем функциональность в качестве отдельного
компонента. Необходлтtио избегать вредных воздействие, таких
как высокая темпераryра и агрессивная окружающая среда, а
также обеспечивать защиту от механшIеского повреждениJI при
хранении. транспортировке и упаковке.

The average life of devices is 5 years оr mоrе. Each item
of the supplied equipment must Ье ореrаЬlе and provide
the functionaliý provided Ьу the manufacturer as а
separate component. It is necessary to avoid harmful
effects such as high tеmреrаturе and aggressive
епчiгопmеп| as well as to provide protection against
mechanical damage duгing storage, transportation and
packing.

5. ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРАВИЛАМ СДАЧИ И ПРИЕМКИ 5. REQUIREMENTS AS PER DELIVERY AND
ACCEPTANCE RULES

5.1 Порялок сдачи и приемки 5.1 Delivery and Ассерtапсе Рrосеdчrе.
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The goods shall Ье accepted аftеr incoming сопtгоl and
drawing up an act in ассоrdапсе with the contract. The
Customer accepts the goods according to the quantity,
quality and completeness of the batch, and extemal signs
of preservation of the goods (рrеsепсе of mechanical
damages, visible deformation of individual чпits and
parts of the goods and оthеr similar obvious signs of
damage) in ассоrdапсе with transport and accompanying
documents, quality certificates of the mапчfасturеr.
НеrеЬу, the parties agree that the visual inspection of the
goods реrfоrmеd Ьу the representative of the Сustоmеr
shall Ье absolute and final fоr the parties to determine
compliance Ьу quantity, completeness and external signs
of preservation of the goods during its transportation. The
products shall have ceгtificates of сопfоrmitу and
certification test rероrts сопГrrmiпg the declared
characteristics, accompanied with installation, adjustment
and operation documentation. All accompanying
documentation shall Ье in Russian and English and shall
Ье provided to the Customer together with the products
supplied. The supplied equipment shall Ье designed for
continuous ореrаtiоп 24 hours а day, 7 days а week
under specified conditions during the specified service
life. The equipment shall Ье mаrkеd in Russian and
English and have сlеаr marking. The mапufасtчrеr, batch
пчmьеr and date of mапufасtчrе аrе also indicated.
Marking shall Ье maintained for the епtirе service life of
the supplied equipment. The options proposed Ьу the
paгticipant for technical раrаmеtеrs and characteristics of
equipment arrd materials not specified in the ТА аrе

аgгееd additionally. Upon acceptance ofthe goods from
the саrriеr, the Сustоmеr (consignee) shall check the
conformity of the goods with the information specified in
the contract, specifications оr additional agreements to it,
as well as in trапsроrt, accompanying documents, quality
certificates ofthe mапчfасtчrеr. Ifupon acceptance ofthe
goods аftеr their rесеiрt from the саrriеr there is а non-
conformity of the goods Ьу qualiý/quantity, the

Счstоmеr (consignee) shall suspend the acceptance of the

Товар должен приниматься после входного KoHтpoJuI и
составления акга в соответствии с договором. Заказчик
производит приемку товара по количеству, качеству и
комплектности партии, и внеIцним признакам сохранности
товара (наличие механш{еских повреждений, видимая
деформация отдельных узлов и дета;lей товара и иные подобные
явные признаки повреждений) в соответствии с транспортными
и сопроводительными документами, сертификатами качества
завода-изготовителя. Настоящим, стороны договариваются, что
визуальный осмотр товара, произведенный представителем
Заказчика, должен быть абсолютным и окончательным дIя
сторон дIя определения соответствия по колиtlеству,
комплектности и внеIцним признакам сохранности товара при
его транспортировке. Про.ryкция должна иметь сертификаты
соответствия и протоколы сертификационных испытаний,
подтверждalющие зrulвленные характеристики, сопровождаться
документацией по монтажу, налацке и эксшryатации. Вся
сопроводительная документация должна быть составлена на

русском и английском языках и передана Заказчику вместе с
поставляемой продукцией. Поставляемое оборулование доJDкно
быть рассчитано на эксшIуатацию в непрерывном режиме
круглосуточно в заданных условиях в течение установленного
срока с.lryжбы. Маркировка оборулования должна выполнrIться
на русском и английском языках, и иметь четкие обозначения.
Также указывается изготовитель, номер партии и дата
изготовления. Маркировка должна сохраняться на весь срок
сrryжбы поставляемого оборулования. ПредIагаемые участником
варианты техническю( параметров и характеристик
оборудования и материалов не указанные в ТЗ, согласовывzIются

дополнительно. При приемке товара от перевозчика, Заказчик
(грузопо.гryчатель) обязан проверить соответствие товара
сведениям, укzванным в договоре, спецификациях или

дополнительных соглашениях к нему, а также в транспортных,
сопроводительных документах, сертификатах качества завода-
изготовителя. В с.гrучае, если при приемке товара после его
поJIучения от перевозчика булет выявлено несоответствие
по качеству/колFIеству, Заказчик (грузопо.гryчатель) обязан

приостановить приемку.

5.2 Requirements fоr handing-over the technical and
other dосчmепts to the customer.

5.2 Требования по передаче заказчику технических и иных

The Supplier shall provide the following documents
сопfirmiпg compliance of the products with the

established requiTements:
- Certificates (declarations) of compliance with GOST
and safety requirements;
-Specification of mаiп components of equipment with
indication of mапчfасtчrеrs, as well as application of
certificates of conformity for them;
-Documentation for installation, adj ustment and

ореrаtiоп in Russian and English; All supplied equipment
is subject to incoming inspection with the participant's
representative when receiving the equipment at the

warehouse.
The goods shall Ье accompanied with the following
dосйепtаtiоп: ' ,.:,
- the certificate of conformity of the goods; \ r1

withln, ofvolce Sethe ller
ofindication the

Поставщик обязан lrредоставить следующие документы,
подтверждающие соответствие продукции установленным
требованиям:
-Сертификаты (.чекларачии) соответствия требованиям ГОСТ и

безопасности;
-Спецификация основных комплектующих оборулования с

указанием производителей, а также приложением
сертификатов соответствия на них;
-.Щокументаuия по монтажу, наладке и эксплуатации на

русском и английском языках; Все поставляемое оборудование
проходит входной контроль, с представителем участника при

поJIучении оборудования на скJIад.

Товар должен сопровождаться следующей документацией:
-необходимо предоставить сертификат соответствиrI товара;

- счёт-фактура (инвойс) Продавца с описанием товара,

указанием количества, цены единицы товара и общей суммы;
- танспортная накJIаднilя, выtryщенн€Ul на имя

наименование
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подписания действующего контакта;
- сертификат о происхождении страны товара с ук€ванием
номера и даты инвойса;
- упаковочный лист, сертификат о качестве товара,
выписанного производителем, паспорт безопасности товара.

total amount;
- consignment note issued in the паmе of the consignee,
the name of the Customer, the пчmЬеr and dates of
signing the existing сопtrасu
- Certificate of origin of the country of goods indicating
the invoice пчmЬеr and date;
- packing list, Certificate of quality of goods issued Ьу
the mапчfасturеr, product safety passport.

6. ТРЕБОВАНИЯ К ТРЛНСПОРТИРОВАНИЮ б. ТRАNSРОRТЛТIОN REQUIREMENTS
Товар должен быть отгружен в экспортной стандартной
таре/упаковке (закрытая, герметшIная упаковка, исправная)
изготовителя, обеспечивающей полную её сохранность от
всякого рода повреждений при дIительном хранении и
перевозке про.ryкции с учётом несколькшх перегрузок в пути (в
соответствии с требованием изготовителя). Тара и упаковка
должны иметь товарный вид. ,Щоставка оборулования
осуществляется за счет Поставщика. При ошибочной отгрузке
оборулования не по адресу, Поставщик своими силами за свой
счет производит переадресацию продукции в гIункт
назначения, указанный в договоре.

The goods must Ье shipped in the export sйndard tare /
packing (closed, sealed package, serviceable) ofthe
mапчfасtчrеr, ensuring its complete safety from all kinds
of damage during long-term storage and transportation of
products, taking into ассоuпt several transshipments in
tгansit(in ассоrdапсе with the mапчfасfurеr's
requirement). Таrе and packing shall Ье of а commercial
type. The equipment shall Ье delivered at the Supplier's
expense. In case of еrrопеочs shipment of equipment not
to the address, the Supplier shall, at its own expense,
forward the products to the destination specified in the
contract

7. трЕБовлния к оБъЕму иlиJм сроку
IIРЕДОСТАВЛЕНИЯ ГЛРЛНТИЙ

7. REQUIREMENTS FOR ТНЕ SCOPE ЛND/ОR
PERIOD ОF GUARANTEES

Срок гарантии на поставJIяемые материалы и оборудование в
соответствии с паспортом завода-изготовитеJuI, но не менее 12

месяцев. Время начzша исчисленлш гарантийного срока с
момента ввода оборудования в экспJц/атацlдо. Участник
должен за свой счет и сроки, согласованные с закZ}зчиком,

устрашть любые дефекты в поставJuIемом оборудовании,
материалах, выявленные в течение гарантийного срока. В
случае выхода из строя оборудования участник обязан
направить своего представителя для участия в составлении
акта, фиксирующего дефекты, согласования порядка и сроков
их устранения не позднее 5 дней со дtLя поJIучения
письменного извещенtlя заказчика. Гарантийный срок в этом
сJryчае продIевается соответственно на период ycTpaHeHlUI

дефектов.

Wаrrапý period for supplied materials and equipment is
in accordance with the mапчfасtчrеr's passport, but not
less than 12 months. The wаrrапý period starts from the
moment of equipment commissioning. The Participant
shall, at his own expense and at the time аgrееd with the
Сustоmеr, eliminate апу defects in the supplied
equipment, materials identified dчгiпg the wаrrапý
period. In case of equipment failure, the participant is
obliged to send his representative to participate in
drawing чр an act fixing the defects, agreeing оп the

рrосеdчrе and tеrms fоr their elimination not later than 5

days from the date of receipt of the сцstоmеr's written
notice. The wапапtу period in this case is extended
ассоrdiпglу fоr the period of elimination of defects.

8. ENVIRONMENTЛL ЛND SАNIТЛRY
REQUIREMENTS8. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И САНИТАРНЫЕ ТРЕБОВЛНИЯ

Товар не должен причинять какой-либо ущерб окружающей
среде.

The goods shall not саusе апу damage to the
environment.

9. SлFЕтY REQUIREMENTS9. ТРЕБОВЛНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
The goods shall Ье safe during their operation, storage
and disposal.

Товар должен быть безопасным при его экспJIуатации,
хранении, а также утилизации.

10. REQUIREMENTS FoR QUлNтIтYl0. трЕБовлния к количЕству

Ед.Изм.ЛJпit кол-во
/Qty

Требования к МТР/ Requirements for the
goods

.]tlъ наименование Мтр Дrlаmе of goods

Комп/Sеt lотсекательний клапаt/ shut-off valve
11. пЕрЕчЕнь принятых сокрАщЕнии

Расшифровка сокращения/Ехрlапаtiоп of the abbreviationх! Сокращение / Reduction
l

12. пЕрЕчЕнь приложЕниЙ 12. ATTAсHED АррЕNDцЕ&-*- tt
количествоjф Наименование приложения / Name ofappendixes

c|l
тЕх{!к Tr!reH,n,QIl oi|

о
!l

4,
g{

l,
r'l,|l
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Разрабоmоно / Developed Ьу
Мастер механик КИП и А:
Fоrеmап mechanic of The instrumentation and automation shop:

F Хусанов
G Кhusапоч

Соатасовано / Agreed
/7

начальник службы по управJIению надея(ностью
Head of Reliability Мапаgеmепt Service

л. ýрбонов
А. КчrЬопоч

Старший мастер цеха КИП и А:
Chief fоrеmап of The instrumentation and automation shop:

Ш Ботиров
SH Botirov

Начальник участка цех КИП и А:
Head of the section of the instrumentation апd А

Ш Аллаёров
SH

3аместител ь главного метролога :

Chief
о. Ачилов

7 О. Achilov
Начальник цеха КИП п А:
chief of The instrumentation апd automation Sцqрi

,ffi
З. Жалилов
Z. Jalilov

Инженер СУМТР:
of The Material and rеSоurсе ent service: -а2* С. Кадыров

S. Kodirov

насmояtцее mехнuческое заdанuе сосmамено на русском u на анапuйскоJл| языксlх, Тексm на русском жыке
буdеm превалuроваmь.
This technical specificatioп is compiled iп Russiап апd English. The text iп Russiап will prevail
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